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Abstract: The process of imitating and
simulating people in their sayings, behavior or
physical appearances and morals, whether
through talk, sign, act or through sarcasm that
sends underestimation and causes harm by
drawing attention even if the element of irony
is absent, destroys the human relationships.
Translating these styles are considered one of
the that faces the

toughest challenges

specialized translator, especially in audio-
visual field for its connection to the cultural
and social dimension. This is what we try to
tackle in this research paper by addressing
the aspects of irony style and presenting its
types. We also addressed some approaches
of translating ironic jokes and the skills that
the translator should acquire. We will try as
well to transfer the idea of irony from the
show to the mental image according to
comparative descriptive approach in order to
enrich researches in this field. Finally we
conclude our work by playing some clips from
the TV series “FRIENDS” dubbed into Arabic,
rich with ironic scenes and comment on it.
The result of this research is that the cultural
factor has a principal role in identifying the
nature of the

the

translational process. In

addition, translator should take into

consideration reception issues and Arabic
audience particularity.
Keywords: translation; irony; Tv series;

dubbing; culture.
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While denotationscan roughly be

the

«

translated into different language,

connotation cannot, »“ (Roland, 1989,).
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« I semble bien acquis qu’une langue est

a la fois le miroir d’une culture et son
instrument d’analyse, il ne faut pas s’étonner
que

les divergences entre deux langues

soient particulierement nombreuses sur le

plan métalinguistique et par conséquent plus
grande est la divergence entre les cultures
des langues rapprochées, et plus il est difficile
a traduire. »*® (Vinay & Darbelnet, 1977,)
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There is perhaps no aspect of

that

«
translation is simultaneously more
frustrating and potentially more rewarding

than metalanguage. »° (Clifford, 2001)
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« Traduire I’humour figure parmi les
problémes les plus délicats que nous avons
a résoudre, mais aussi peut étre parmi les
la traduction de la

plus créatifs, avec

poésie : traduire  I’humour  demande
beaucoup d’inventivité de liberté d’esprit
par rapport au texte et sans doute, aussi,
de posséder soi-méme un certain sens de

’humour.» ©¥ (Oliver & Antoine, 2005)
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« The translation of irony is stimulating
challenge .It requires the accurate decoding
of humorous speech in its original context ,
the transfer of that speech in a different and
often disparate linguistc and cultural
environment and its reformulation in a new
utterance which successfully recapture the
attention of the original humorous message

and evokes in the target audience an

equivalent and playful

response. »* (Leibold, 1989)
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« Ce procédé permet de rendre compte
d’une méme situation en mettant en ceuvre
structuraux

(Vinay &

des moyens stylistiques et

différentes. »>

Darbelnet, 1977).

entierement
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« Il est vrai que I’adaptation est avant
tout une fagon de traduire I’intraduisible
Les exemples les plus flagrants et les plus
fréquents sont probablement ceux qui se
réeferent au langage .Les jeux de mots, le
discours sur la langue, ses particularités,
ses difficultés et les erreurs qu’elles
impliquent, sont par excellence propices a
talent

et le

(36)

solliciter  I’imagination
d’écrivain du traducteur. »
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« Free translation reproduces the matter

without the manner, or the content without

the form of the original.» 0
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«plus les connaissances sont étendues,

plus le sens de [I’énnoné prends de
précision. »*" (Soleskovitch & Mariane |
2001, p. 21)
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«lrony and translation share some

process which underlie their successful
decoding, like other processes of decoding
or understanding ,both constitute acts of

interpretation. » (47)(Barbe, 1995)
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« At least she had the chance to leave a

man at the alter. »*”
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«Really? | don’t remember you making

sperm.»®!
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